





1. Ienu u 3a0auu oceéoenus OUCUUNIUHDL
O3zHakoMJieHHE OOYYarONIMXCsS C OCHOBHBIMH TOHSATHUSMH JIEGKCHUKOJIOTHU W HanOoJiee BaKHBIMH
OCOOCHHOCTSIMU  JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOTO CTPOsi  (PAHIY3CKOTO SI3bIKa, PA3BUTHE HAYYHOTO
MBIILJICHNS, COOTBETCTBYIOIIETO METOOJIOTHH HAYKH O CIOBAPHOM COCTaBe (PPaHITy3CKOTO SI3BIKA,
OCBOCHHME Pa3IMYHBIX METOJIOB aHAJH3a CJIO0BA, C IEbI0 BEIPAOOTKH 00JIee CO3HATEIHHOTO MOIX0Aa K
M3YYEHUIO JIEKCUKHU B MPAKTHYECKOM TLIAHE.
OcHoBHbBIE 3aJa4M TUCIIUILINHEL:

— O3HAKOMUTHh C OCHOBHBIMH TEOPETHYECKMMHU BOIPOCAMU Kypca M C COBPEMEHHBIM COCTOSTHUEM
JIEKCUKOJIOTUH (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA;
— JaTh CBEACHHUS O JIEKCMKE Kak 00 OJIHOM W3 YPOBHEH $3bIKa, CHUCTEMHO OPTaHH30BAaHHOM M
BXOJISIIIIEM B OOIIYIO CTPYKTYPY S3bIKA;
— chopMuUpOBaTh yMEHHE OIIEHHWBATh pa3JIMUHBIE  CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIE IPEOOpa3oBaHUs
(dbpaHITy3CKOTO S3bIKa;
— chopMupOBaTh Y 00YJAIOIINXCS HABBIKU JIEKCUYECKOTO aHATN3a SI3bIKOBBIX €JIMHUIL;
— YCTaHOBHWTH MEXIIPEAMETHBIE CBSI3U C JPYTUMHU S3BIKOBBIMU JIUCITUTUTMHAMHU: TPAMMAaTHKOM,
(hOHETUKOMU, CTUITMCTUKOM, UICTOPUEH S3bIKA;
— HAy4YUTh TPAMOTHOMY HCIIOJIb30BAHUIO S3BIKOBBIX CPEACTB B MPOIECCe MEKHAIMOHAIBLHOTO
OOIIEeHM,
— NMPUBHUTH HABBIKU COTIOCTABJICHHSI SBJIICHUH (DPaHITy3CKOTO SI3bIKA C COOTBETCTBYIOIIMMH SIBJICHUSIMU
POJHOTO SI3BIKA.

2. Mecmo oucyunaunst 6 cmpyxkmype OOII BO

JucuunnuHa «JIeKCUKOJIOTHs MepBOr0 MHOCTPAHHOTO ((hpaHIly3CKOT0) SI3bIKa» OTHOCUTCS K
BapuatuBHOi yactu bioka B.1 u Bxomut B pasmen «b1.B.04.04» ocHOBHOW 00pa3oBaTeIbHON
MporpaMMbl 10 HampaiieHuto noarotToBku BO 7.45.03.02 «JIuHrBHCTHKA», TPOQHIH MOATOTOBKH
«Teopust 1 METOMKA MPETOJaBAHNS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYJIbTYp» (DpaHIy3cKuii v aHTIMiCKAN
s3bIKH). J[s OcBOeHMS AMCHMIUIMHBI «JIEKCHKOJIOTHS TMEPBOr0 HHOCTPAHHOTO ((paHIly3CKOTro)
S3bIKa» OOYydalolIuecss HWCIOJIb3YIOT 3HAaHUSA, YMEHHMs, HaBbIKH, C(HOPMHUPOBAHHBIE B IIpoOIECCEe
u3ydyeHus gucuumuinH: «[IpakTudeckuil Kypc MepBOro HMHOCTPAHHOTO ((ppaHIly3CKOTO) s3BIKaY,
«OcHOBBI  s3bIKO3HAHUA», «Teopernueckass (oHETHKAa MEPBOrO0 HMHOCTPAHHOTO ((paHIry3cKOro)
SA3bIKa», «/IpeBHUE S3BIKU U KYJIbTYpbl (JTATUHCKUN SI3BIK)», «McTOpUS U KylbTypa CTpaHbl MEPBOTO
WHOCTPaHHOTO ((ppaHITy3CKOTO) S3BIKAY.

OcBoeHHe NUCHUIUTUHBI «JIEKCUKOIOrUsl MEPBOrO0 HMHOCTPAHHOTO ((PaHIy3CKOTO) SI3BIKA»
SBJISETCS HEOOXOTUMOM OCHOBOM MJisi MOCIEAYIONIEr0 M3y4eHHs AUCUUIUIMH BapUAaTUBHON 4YacTH
npodeccHoHAIbHOTO LUKJIa, AMCUMIUIMH 1O BbIOOpY: «TeopeTnueckas rpamMmaTHKa I€pBOTO
MHOCTpaHHOTO ((paHIy3ckoro) s3bika», «CTHUIMCTHKA MEPBOTO HHOCTPAHHOTO ((paHIly3CKOTO)
SA3bIKa», «JIMHTBUCTUYECKHM  aHAIW3  XYHO0XKECTBEHHOTO TEKCTa MEPBOIO  MHOCTPAHHOTO
(ppaHIIy3CKOTO) S3BIKAY.

3. Tpebosanusa K pe3yromamam 0C80eHUA OUCUUNTUHDL
N3ydeHne qUCHMILTUHBI HAITPABJICHO HA (POPMHUPOBAHKE CIACAYIOIIUX KOMIIETCHIIMIA:

Kon

T — ®opMyJIHPOBKA KOMIIETeHIMH

OIIK-3 BJIa/ICHHE CUCTEMOM JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUM, BKIIIOYAOIel B ce0sl 3HaHHe
OCHOBHBIX (DOHETHYECKHUX, JIEKCHYECKUX, IPAMMATHYECKHX, CIOBOOOPA30BaTEIIbHBIX
SBJICHUH 1 3aKOHOMEpPHOCTEH (PyHKIIMOHUPOBAHUS U3y4aeMOIr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
ero (yHKIIMOHAIbHBIX Pa3HOBUIHOCTEH

OIIK-8 BJIaJICHUE OCOOCHHOCTAMHU O(PHUIMAIBHOTO, HEUTPaJbHOTO H  HEO(UIIHATBLHOTO
PETUCTPOB OOIIEHUS

OIIK-13 CMOCOOHOCThIO paboTaTh C IJIEKTPOHHBIMU CIOBapsSMU M JIPYTUMHU 3JIEKTPOHHBIMU
pecypcamu Julsl pellieHHsl JMHIBUCTUYECKUX 3a/]1a4

I1K-23 CIOCOOHOCTh MCIIONB30BaTh MOHATUHHBIN anmnapaT Gpuiaocopuu, TEOPETHUECKON U
MPUKIIAJAHOM JTMHIBUCTHUKH, TIEPEBOIOBEICHHS, JIMHTBOAUIAKTHKI U TEOPUU




MEXKYIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMHU ISl pPeHICHUs TPOeCCHOHATBHBIX 33134

I1K-26 BJIaJICHUEM CTaHJAPTHBIMU METOUKAMHU MOMCKA, aHaIn3a U 00paboTKU MaTepuaia
WCCIICIOBAHUS

B pe3ynbTaTe ocBoeHUs coepkaHus JUCIHUIUIMHBI 00y4Jaromuics T0KEH:

3namo:

-OCHOBHBIE TPOOJIEMBI JIEKCUKOJIOTHH (DPAaHI[y3CKOTO S3bIKA: YUYEHHE O CJIOBE, COOTHOIICHHE MEXKIY
OCHOBHBIM CJIOBApHBIM (DOHJOM M BCEM CIIOBAPHBIM COCTAaBOM SI3bIKa, IIYTH U 3aKOHOMEPHOCTH HUX
pa3BUTHS;-TeKcHuecKas AudepeHnnanus cI0BapHOTO COCTaBa SI3bIKa;-OCHOBHBIE JICKCHUECKHUE CIIOH
U JIEKCUUECKUE TUIaCThl (PPaHIy3CKOIO S3bIKa;-IIPOLIECCHl N3MEHEHUN B 00JIACTH CJIOBAPHOTO COCTaBa
1 3HaYEHUH coBa (ppaHIy3CKOTO SI3bIKa.

Ymemos:

-IIPUMEHAThH 3HAHUS 110 JIEKCUKOJIOTMH (PPaHIy3CKOTO S3bIKa MPHU aHaIU3€ PaKTUUYECKOro MaTepuana,
py OOBSICHEHUH OCOOEHHOCTEHl COBPEMEHHOIro (hpaHIy3CKOTO SI3bIKA;-aHAIU3UPOBATh NU3MEHEHUS
CIIOBAPHOIO cocTaBa (PpaHIy3CKOTO s3bIKa B IpeZesiax M3YUY€HHOTO TEOPETUYECKOro Marepuayia ¢
HCIIOJIb30BAHMEM CJIOBApel M MHBIX CIPABOYHBIX MaTEPUaJIOB;-HCIOIb30BaTh 3HAHUSI 00 OCHOBHBIX
M3MEHEHUSX 3HaUeHUH C10Ba (PaHIly3CKOIO A3bIKa I MOHUMAHUS COJIEP KaHUSI TEKCTOB.

Bnaoemp:

-oporpaduveckoi, JIEKCUYECKON W rpaMMaTHYecKO HOpMaMM H3y4yaeMOTIo s3blka B Ipejaenax
MIPOrpaMMHBIX TpeOOBaHUIl;-HEOOXOAUMBIMU HaBBIKAMH pabOTBl €O CIPaBOYHOM JUTEpaTypoit
pPa3IMYHBIX TUIIOB;-HABBIKOM MPOBEJICHUS aHAJIM3a JIEKCMUECKUX E€IAMHMII JJIS  BBISBIICHUS
OCOOCHHOCTE  MX  HCHOJBb30BAaHUS B PA3NUYHBIX  KOHTEKCTaX;-HaBBIKOM  pabOThI CO
CHEUAaTU3UPOBAHHBIMU CIIOBAPSAMH.

4.Cmpykmypa u cooeprcanue OUCUuUnIUHbL (MOOYJ151)
4.1. Pacnpedenenue mpyooemKocmu 6 3.e./4acax no ud0am ayoumopHoil u camocmoameabHoll
padomosl no cemecmpam:

KommgecTtBo gacos
B ToM uncie dopma

CemecTtp T HTOT'OBOTO
PYIOEMKOCTb, AyIUTOPHBIX

3.¢./49achl CaMOCT. KOHTPOJIA

Beero | Jlexuit JIab. [TpakTny. paboTHI
pao. 3aH
5 4/144 42 8 34 66 9K3aMeH36 u.
Hroro: 4/144 42 8 34 66 36

4.2. Pacnpeoenenue 6uooe yuedoHoit padomul u ux mpyooemKoCcmu no pazoenam OUCyUnaIuHbl.

KonuuyecTBo yacos

No AynuropHast
pas- HaumeHoBaHue pa3iesioB Beero paGora Breayn,
fena r pa6ora (CP)

JI (113 JIP

1 | Lasémantique 14 | 2 4 8

2 | L’évolution sémantique du lexiquefrangais. 14 4 10

3 | La dérivation. La composition. 18 | 2 6 10




KosaunuecTBo yacon

Ne AyauTopHas

pas- HaumenoBanue paszesioB paGota Bueayn,
nesia Beero pa6ora (CP)

J |13 JIP

4 | Les emprunts. 14 2 4 8

5 | Les séries lexicales. 16 6 10

6 | La formation des groupements phraséologiques. 14 4 10

; La dlfferenmatlon_ sociale, territoriale et temporelle 18 | 2 5 10

du lexique francais.

1-7 | [loaroToBKa K 9K3aMeHYy 36 36

Hmozo: 144 | 8 34 66/36

4.3. Temamuueckuil nian no eudam yueoOHoll 0eamenpbHocCmu
Jleknuus cemectp

Homep Oo0beMm Y4eOHO-HaTIIS qHbIE
Ne o/t pa3neaa Tema JIeKITHOHHOIO 3AHATHS A
4acoB rnocoous
JAUCHHUITIUHBI
1 1 2 La semantique.
2 3 2 La dérivation. La composition.
3 4 2 Les emprunts. pasz. Marepuan
4 7 5 La différenciation sociale, territoriale et
temporelle du lexique frangais.
HUroro: 8

JlabopaTopHble 3aHATHSA S5 ceMecTpP

Homep

No O6nLeMm Y4eOHO-HATIIIIHBIE
pasaeJia Tema 1a00paTOPHOIo 3aHATHSA
n/n 4acoB ocooust
JTUCHHUILINHBI
La semantique
1 1 2 Le signe lexical. Analyse du signifie.
Les principes d’analyse sémique. .
2 1 2 ! princip Y58 q Pazpgarounsliimatepuan
Dénotation / Connotation.
HToro yacos no 4
pa3jaeiny
L’évolution sémantique du lexique frangais.
3 2 2 Les changements de sens: Activités. Pazn.marepuan




La modification sémantique. Exercices
4 2 2 . .
interactifs.
HUToro yacos no 4
pazaeny
La dérivation. La composition.
5 3 2 La dérivationaffixale. Activités.
La dérivation impropre. Exercices
6 3 2 ,
d’analyse.
7 3 2 La composition. Activités. Pasm.matepuan
HToro yacos no 6
pasaeny
Les emprunts.
L’emprunt - définition Les types .
8 4 2 d’emprunt. Activités. PazparounsritmaTepuan
9 4 5 L’es doublets étymologiques. Exercices PasaTouHBiMaTepHAT
d’analyse.
HToro yacos no 4
pasaeay
Les séries lexicales.
10 5 2 Les paronymes et les homonymes.
11 5 2 Les synonymes. Exercices interactifs. pasa.MaTepua
12 5 2 Les antonymes. Exercices interactifs.
HToro yacos no 6
pasaeay
La formation des unités phraséologiques.
13 5 5 !_es unités phraséologiques. Exercices PasjaToumbiiMaTepHaT
interactifs.
14 6 2 La classification des unitésphraséologiques.
HUToro yacos no 4
pa3neay
La différenciation sociale, territoriale et temporelle du lexique francais.
Le lexique a variation territoriale et .
15 7 2 . Pazpgarounslitmatepuan
temporelle. Exercices.
16 7 2 Le lexique a usage social
17 7 2 PyGexxHoe TecTrpoBaHue




HToro yacos nmo
pazaeny

Hroro:

34

CaMOCTOHTeHLHaﬂpaﬁoTaS ceMecTp

No TpynoeMKoCTh
PasznenaucumInHbI w/n TemanBunCPC (Buacax)
La sémantique.
1 | Le signe lexical 4
Paznen 1
2 | Jomamrusist paboTa 4
HToro yacos no pasaesny 8
L’évolution sémantique du lexique frangais.
3 Le sens propre et le sens figuré 4
P Exercicesinteractifs 2
aznen 2
4 | Homamrnss pabota 4
HTOro 4acoB no pasjieay 10
La dérivation. La composition.
5 | Laclassification des mots composés. 4
Pasnen 3
6 | Homammnss pabota 6
HTOro 4acos no paseay 10
Les emprunts.
7 | L’étymologie populaire des mots. 4
Pasnen 4
8 | Homammuss pabora 4
HToro yacos no pazaeny 8
Les séries lexicales.
9 L’homonymie syntaxique. 4
Exercices interactifs 2
Pazgen 5
10 | Homamrnss padota 4
HToro yacos no pasaeiny 10
La formation des unités phraséologiques.
Analyse des unités phraséologiques. 4
Pasgen 6 11 y. . . P g1
Exercices interactifs 2




12 | Homamrusist paboTta 4

HToro 4acos no pasaeny 10

La différenciation sociale, territoriale et temporelle du lexique frangais.

13 | Le verlan. 4
Paznen 7
14 | Jomamrnss pabora 6
HTOro 4acos mo paseay 10
Paznennr 1-7 [ToaroToBka K 3K3aMeHy 36
Hroro nmo cemecTpy 66/36

5. Ilpumepnas memamuka Kypcoewlx npoekmos (paoom)

1.

2.
3.

B

8.
9.

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

YacToTHOCTH yMOTpeOIEHUS TOCIOBUIl M IMOTOBOPOK B CHUTYAIUSX MOBCEIHEBHOTO OOIIECHUS
(Ha matepuaiie (ppaHIy3CKOTO A3bIKA)

AGOpeBuanus Kak crnoco0 clioBoOOpa30BaHUs B COBPEMEHHOM (PPaHILy3CKOM SI3bIKE

[Ipobmema MoTuBanuu  (Ppa3eoqOTUYECKUX EIAUHHMI] C KOMIIOHEHTOM-300HHUMOM  BO
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE

JIMHTBOKYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT TOIIOHHMOB COBPEMEHHOTO (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA
CTpyKTypHO-CEMaHTUUECKHE OCOOCHHOCTH (PpaHIy3CKHX IIOCIOBHI[ (IMaXpOHUYECKHI
aCIeKT)

Peanuzarust cuersieHuid W CBSI3BIBAHUKW B COBPEMEHHOM (DPAHITY3CKOM TIOJUTHYECKOM
JCKypce

[yt cemaHTHuYeCKON 5BOJIOLMM HOMHUHATHUBHBIX €IUHUI] B COBPEMEHHOM (pPaHIly3CKOM
A3BIKE

CuHOHUMUS U €€ Pa3HOBUIHOCTU B COBPEMEHHOM (DPaHITy3CKOM SI3BIKE

OYHKIMOHUPOBAHNE aHTIUIIM3MOB B COBPEMEHHOM (DPaHITy3CKOM SI3bIKE

WNnnomatuueckue BeIpaXXeHUs BO (GPAHILY3CKOM SI3bIKE

Apro B COBpeMEHHOM (PpaHITy3CKOM SI3bIKE

3aMMCTBOBaHHUA KaK HCTOYHUK I[IOMOJHEHHS  CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOIO
(bpaHIly3CKOrO s3bIKa

[Iparmatudeckuii MOTEHIMAT COBPEMEHHOM (PpaHITy3cKOM MeauapeKiaMbl

JlnanekTHas JeKCUKa B COBPEMEHHOM (DPaHILy3CKOM SI3bIKE

[IpoGnema SKBUBAJIEHTHOCTU IpPU MEPEBOJC KOMMYHHKATHUBHBIX ()Pa3eoJOTHYECKUX E€IUHULL
COBPEMEHHOTO (PPaHILy3CKOTO S3bIKa

ComnocTaBUTENbHBIA aHATU3 CTPYKTYPbl W BO3MOXKHOCTEH OIHOS3BIYHBIX cioBapeil XX u
XXIBB.

Ponr wmetadopsl B COBpeMEHHOM (PpaHIIy3CKOM CIIOBOOOpa3oBaHMM (Ha TpuMepe
MOJIUTUYECKUX TEKCTOB)

6. ObpazoseamenvHvle MexHo102UU

B mnponecce H3YyUYCHHA JUCHUIIIMHBI HCIIOJIB3YIOTCA  CICAYROIIUC 05p330BaTeJIbHLIe

TeXHOJOTUM:

IlaccuBHBIE: YCTHBII ONIPOC, TECTUPOBAHNE. AKTHBHBbIE: CAMOCTOSITEIbHAS paboTa 00yJarOMMXCs C
TUTepaTypoil Ha OyMa)kHOM HOCHUTENE, C HAyYHBIMH, YI€OHBIMU U CIIPAaBOYHBIMU PECypCaMu CeTU
WHTepHeT 1 TOKaNbHOU CeTH Y4eOHOTO yUpEKISHUS.

HNHTepakTUBHBIE. AMCKYyCCUs, OOydJaromue WUrpbl (poJeBble WIpPbI, UMHUTALUH, O0Opa3oBaTeNbHBIC

UTPHI),

HU3YUYCHHUC M 3aKpCIJICHHEC HOBOI'0O MaTcpHalia Ha HHTCpaKTHBHOﬁ JICKIIHUH (HCKHI/IH-6CCCI[3.,

JICKIHA C pa360p0M KOHKPCTHBIX CHTyaLII/Iﬁ, MI/IHI/I-J'ICKI_II/ISI), IpoOCMOTp U O6cy)K,[[CHI/IC BI/IIICO(I)I/IJ'IBMOB



Cemecmp Buo sanamus ch0ﬂb3ye.Mble UHmMepaxkmueHbvle 05pa3oeameﬂbnble mexHoi0cuu Konuuecmeo
I, IIP, JIP) yacoe
J Lesignelexical. Diaporama. 2
J La modification sémantique. Exercices interactifs. 2
5 J La dérivation. Diaporama. 2
JIP Les types d’emprunt. Activités. Exercices interactifs. 2
JIP Les series lexicales. Diaporama. 4
JIP Les synonymes. Exercicesinteractifs. 2
JIP Les antonymes.Exercicesinteractifs. 2
JIP Les unités phraséologiques. Exercices interactifs. 2
JIP Lexique a variationtemporelle 2
Hroro: 20

7. Ouenounvie
ammecmayuu NO UMO2AM O0CE60CHUA OUCUUNIUHDL

camocmoamenvHou padomul ompaxcenvt 6 POC 0anHOU OUCYUNTUHBL.

8. Yueono-memoouueckoe u ungpopmayuonnoe ovecnevenue OucyunIunsl (M00yis)
8. 1. OcHoBHasLIMTEpPaTYpAa:
1. JIexcukomorust GpaHIly3cKOTO s3bIKa. YdeOHoe mocobue/coct. M.M.Ty3, A.B. Jlopomenko —
Tupacnons. U3n-Bollpugnectp. yu-ta, 2007. — 198 c.
8.2. JlomoiHUTEIbHASIJINTEPATYypPA.
1. Niklas-Salminen A., La lexicologie. — Paris: Armand Colin, 1997. — 187 c.
2. Lehmann A., Martin-Berthet F., Introduction a la lexicologie. — Paris : Armand Colin, 2005. — 214 c.
3. Polguere Alain., Notions de base en lexicologie. — Montréal, Canada 2002. — 210 c.
4. JlonataukoBa H.H., MoBmosu4 H.A., JIekcuKoJIOTHSI COBPEMEHHOTO (PPAHITY3CKOTO si3bIKa. — M.:
Bercm. mk.,2001 . — 247 c.
Timeskova I.M., Exercices de lexicologie. — JI., IIpocBemmenue, 1971. — 125 c.
Picoche J.Précis de lexicologie francaise. — Paris: Nathan, 1977. — 190 c.

cpeocmea 01 mMeEKywiez0  KOHMPOJA  YCHeeaeMoCHmu,nPOMENCYmOUHOl
u yueOHo-memoouueckoe obecneuenue

I'ak B.I'. ConocraButenbHas 1eKCUKOIOTHS. — M., «MexayHap. oTHOIIeHus», 1977. — 264 c.

5
6.
7. Manoli I. Dictionnaire des termes stylistiques et poétiques. — Kichinev: Epigraphe, 2012. — 528 p.
8
9

OpanIy3cko-pycckuil cinoBaps aktuHoro tumna / B. I'. Tak, XK. Tpuom, I'.T'. CokonoBa u ap., mox
pen. B. I'. I'aka u XK. Tpuomda. — 7-e uzn., crepeorun. — M. 2006. — 1056 c.
8.3.IIporpammuoe obecneyenne 1 MHTEpHET-pecypcehl
www. lepointdufle.net
www. bonjourdefrance.com

1.

2
3.
4.
5

Www.tv5.0rg

www.francparler.org
www.ccdmd.gc

9. Mamepuanvno-mexnuyeckoe odecneuenue OUCUUNTUHBL (MOOYA):
[TpunnectpoBckuil rocynapctBeHHbll yHuBepcuter uM. T.I'. IlleBuenxo, ¢unonornyeckuit

(baK}/J'ILTCT pacmnoJsaracTt CJICAYHOIIUM HCO6XOI[I/IMBIM MaTCprUaJIbHO-TCXHUYCCKUM obecreueHreM JJIA

BBINIOJTHEHUS HaCTOSIIEH MporpaMMmalI:

— KOMIIBIOTEPHBIN KJIacC ¢ JOCTYIIOM K cetu MHTepHeT;
— HaJM4He CIEeIHaTbHBIX ayAUTOPUi, 000PYIOBaHHBIX MYITbTUMEAUHHON anmnapaTypoii;



http://www.tv5.org/
http://www.francparler.org/

— OubnnoTeuHslil (OHI YHUBEPCUTETA, LEHTP (QPAHITY3CKON KYIbTYPHI;
— IUIA3MEHHBIN KpaH Ul PE3CHTALNM;
— nuHradOHHBIA KaOHHET;

10. Memoouueckue pexomenoayuu no Op2aHu3AyUYU U3y4eHus OUCYUNIUHDBL:
10. 1. PexomMeHaIiMu 1O BBITIOJTHEHHUIO MPAKTUYCCKUX 3aJaHUH.

HeobOxomuMo BHHMATENbHO 3HAKOMUTHCS C 3aJaHUSMH. BBIMONHITH MPOCMOTPOBOE UYTEHUE
PEKOMEHJIOBAHHOM JIUTEPATYpbl C IEJIbI0 €€ PACHpEeAcICHUsT B COOTBETCTBUU C MOCTaBJICHHBIMHU
3aaHusAMU. M3ydnB TEOpEeTHYECKHIT MaTepHUal, MEPEXOJAUTh K BBIITOJIHEHUIO MPAKTUYECKUX 3aaHuii. B
MPAKTUYECKOM 33JJaHUM OYCHb BAXKHOE MECTO 3aHMMaeT paboTa HaJ CloBapeM. BaXHO CHATH Bce
TPYOHOCTH, CBSI3aHHBIC CO 3HAYCHHEM CJIOB, YTOOBI TIOHATH COACPKAHHE WM IMPOHHKHYTH B CMBICI
3aJJaHHOTO YIpaXXHEHUs. B X0/1€ MOArOTOBKY CIEAYET 3alMChIBATh BOIIPOCHI, KOTOPbIE BOZHUKAIOT, U HA
KOTOpbIE€ HEBO3MOKHOCAMOCTOSATEILHO HAWTH OTBET, JUIsi TOr0, 4YTOOBI Ha 3aHATHU 33/aTh HX
MPETO/IaBaTENIO.

10. 2. PekoMeHmanuu MO TUTAHUPOBAHHWIO W OPTaHHU3AIMH BPEMEHHU, HEOOXOJUMOT0 Ha BBIIIOJIHCHUE
CaMOCTOSTEIbHON PabOTHI.

[TockosbKYy KOJMYECTBO YACOB, PACCUMTAHHBIX HAa CAMOCTOSITEIBHYIO pabOTy, COCTaBJISET
MPUMEPHO TaKOE€ K€ KOJMYECTBO YAacCOB OTBEJACHHBIX I ayJWTOPHBIX 3aHATUH, CIIETyeT O0OpaTUTh
0co00€ BHUMAaHHE Ha CAMOCTOSITENIBHYIO MMOATOTOBKY. CaMocTosATeIbHAs pad0Ta BKIIFOYAET BHIMTOJTHEHUE
JIOMAIIHAX 3aJIJaHHUI, TOBTOPEHHUE MPOMJAEHHOTO TEOPETHUECKOTO MaTeprala, MoAroToBKa K pa3InuyHbIM
dhopmMaM KOHTPOJIS, CAMOCTOSITEIbHOE BBITIOJTHEHUE MPAKTHYECCKUX 3aJaHUM, YTCHHE JOTOJTHUTEIbHON
JINTEPATYPBHI.

PaGouasiyuebHast mporpaMMa Mo JUCHMIUIMHE «JIEKCHKOJIOTHSI TEpBOrO HMHOCTPAHHOTO
(bpanIry3cKOro)  sI3bIKa»  COCTaBJieHa B  COOTBETCTBMHM ¢  TpeOoBaHusmu  DeaepaabHOTO
lNocynapctBenHoro oOpaszoBaTtenbHOro cramaapTaBO 1o Hampaeneruro moarotoBku/.45.03.02
«JIuHrBUCTHKa» U y4eOHOrO IIaHa Mo MpodI0 MOAroTOBKH «Teopuss U MeToAMKa Mpeno/iaBaHus
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYIbTYp» (DpaHIy3CKUil U aHTJIMHCKHU SI3BIKH).

11. Texnonocuueckas kapma OUCYUNIUHBL

Kypc 3 rpynmma DD20/[P62TD1 cemMecTp S

[IpenogaBaTenb, BeayIIUii IEKIUU U TabopaTopHbie 3aHsaTus: MenpbHIuuyk .M.

Kadenpa pomano-repmaHckoi Guiosoruu

KpeauTHo-Moay/ibHas cucTeMa He BBeIeHA.

CocraBuTenb, _

HOLCHT E - . “/ B H.M. Mensumayk

3aB. kadeapoit pomaHo-TepMaHCKOM (unonoruy,

K.IL.H., JIOLIEHT O. B. EpemeeBa
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